E. A. Karl Stockmeyer

Co řekl Rudolf Steiner k cizích jazyků

Angličtina a francouzština

1.  až  5.ročník 
po 3 hodinách

6.  až  8.ročník
po 2 hodinách

týdně oba jazyky

9.  až 12.ročník
po 3 hodinách

K prvnímu ročníku:

Na otázku, zda děti 1.třídy nemají kvůli hodinám jazyků příliš mnoho hodin:

„Vidíte-li, že děti jsou unavené, je přece jen lepší, když v prvních dvou třídách tyto hodiny necháte jednoduše odpadnout, než abyste vymýšleli nějaká jiné složitá řešení. Jinak bych byl pro to, abychom malé děti učili jen dvě hodiny denně.“       2.6.24

To pochopitelně nemá znamenat, že by měla být výuka jazyků v prvních dvou letech úplně zrušena, nýbrž že je sice nutná, ale má odpadnout v případě, že jsou děti příliš unavené.

K třetímu ročníku:

Na otázku, zda máme ve 3.třídě děti nechat psát v cizím jazyce, řekl Rudolf Steiner:   

„Můžeme začít psát krátké jednoduché věty vyjadřující jednoduchou myšlenku.“  26.5.21

Z učebního plánu z 2. června 1924:

První až třetí ročník:

„Všeobecně je nutno říci, že dítě se bude učit jazykům už od první třídy a že až do konce třetí třídy bude výuka jazyků probíhat tak, aby se dítě učilo mluvit samotným mluvením. Měli bychom se vyvarovat používání německého překladu u slov nebo výrazů, které se dítě má naučit. Naopak bychom se měli starat o to, aby si dítě příslušné slovo bezprostředně spojilo s věcí, kterou toto slovo označuje. Neměli bychom tedy cizí slovo převádět na německé slovo, ale měli bychom naopak zůstat v cizím jazyce. V této době by si dítě vůbec nemělo všimnout toho, že existuje něco jako gramatika.

Probíráme-li některé delší věci, měli bychom posupovat tak, že nám vůbec nebude vadit, když si dítě nějakou sloku nebo báseň, které rozumí jen zčásti, zapamatuje čistě podle její zvukové podoby. V extrémním případě se může dokonce stát, že se dítě naučí čtyři, šest, osm řádků, které si pamatuje jen jako posloupnost zvuků. K ovládnutí jazyka by mohlo velmi přispět to, že dítě se naučí rozumět něčemu, co se naučilo jen jako posloupnost zvuků, až zpětně za pomocí paměti.

V prvních třech letech bychom v každém případě měli dát přednost poezii před prózou.

To vše nám poukazuje na to, že během prvních tří let je možné jazyky vyučovat jednotným způsobem.“       2.6.24

Z učebního plánu z 2. června 1924:

Čtvrtý ročník:

„Teď by bylo dobré už dál neotálet se zavedením gramatiky. Nejde o to, učit se zpaměti nějaká pravidla, jde spíše o to, poukázat na určité zákonitosti objevující se v textech, které se dítě dosud učilo zpaměti. Takto začneme naprosto induktivně tvořit gramatická pravidla, pak ale, až budou vytvořena, budeme dbát na to, aby si je dítě také zapamatovalo, aby je mělo později k dispozici. Takže bychom neměli propadnout tomu extrému, kdy se děti neučí vůbec žádná pravidla. Poté, co jsme si pravidla odvodili, je třeba si je také zapamatovat. Pamatování si pravidel patří k vývoji Já mezi devátým a desátým rokem. Vývoj Já může být podpořen tím, že dítěti dáme gramatická pravidla logického typu o stavbě řeči.

Pak můžeme přejít k próze, která by až do konce 3.ročníku měla být omezena na minimum. Od 4. ročníku můžeme začít s tím, že vybereme nějaký nový text a paralelně s jeho čtením na něm probíráme gramatiku. Na to bychom měli vzít prózu. - Tím, že bychom z poezie abstrahovali gramatická pravidla, bychom ji zpedantizovali. Ale prózu můžeme beze všeho tímto způsobem probírat. Můžeme také postupně přejít k určitému druhu překladu.“    2.6.24

Porovnej s tím poukazy k 5. a 6. ročníku.

„Samozřejmě, že jsme až dosud při vyučování usilovali o dodržování těchto zásad. Přesto se ale opakovaně  v různých třídách stávalo, že se postupovalo lexikograficky, že se nehledala souvislost mezi věcí a cizím slovem a místo toho se hledala souvislost mezi německým slovem a cizím slovem. Je to sice pro učitele  pohodlnější, ale vede to k tomu, že se nerozvine cit pro jazyk, jak tomu dnes často bývá díky dnešnímu způsobu výuky jazyků. -Toto - totiž překládání - by mělo začít ve 4.ročníku.

Ve čtvrtém ročníku bychom se měli omezit na základy tvarosloví.“  2.6.24

K šestému ročníku:

Na otázku, zda by bylo v šesté třídě dobré číst nějaký tištěný text:

„Museli bychom vyhledat nějaké středně úměrně dlouhé vyprávění. Museli bychom najít nějaké vyprávění, novelu, něco, co má hlubší obsah, nic povrchního. Bylo by například možné číst něco o historii z Migneta. Na tom se děti hodně naučí.“   26.5.21

Z učebního plánu z 2.června 1924

Pátý a šestý ročník:

„ V  5.ročníku  bychom přešli k syntaxi, v 6.ročníku bychom se syntaxí pokračovali, komplikovanější syntax. Vedle toho bychom se samozřejmě stále zabývali četbou.

Překlady z němčiny do cizího jazyka bychom ale vlastně dělat neměli. Pak bychom měli psát kratší, nepříliš dlouhé texty a podobné věci.

Takové překlady bychom měli dělat pouze tou formou, že bychom něco řekli a po dítěti chtěli, aby totéž vyjádřilo v cizím jazyce. Necháme dítě v cizím jazyce vyjádřit to, co jsme řekli německy. Takovýmto způsobem bychom mohli dělat překládání až do konce 6.třídy. V každém případě bychom měli děti naučit z němčiny přímo do cizího jazyka překládat delší texty.

Hodně se zabývat četbou: ale četbou, kde je hodně humoru. S určitou vnitřní radostí a nadšením bychom měli mluvit o všem možném, co souvisí se zvyky, životními zvyklostmi a duševní konstitucí lidí mluvících cizím jazykem. V 5. a 6.třídě bychom tedy měli humorným způsobem probírat národopis a zeměpis.

Od 5.třídy bychom se také měli věnovat zvláštnímu způsobu vyjadřování v cizím jazyce.

Pak, od 5.třídy, bychom měli také probírat přísloví a rčení cizího jazyka, a to sice tak, že se pro nějakou situaci v životě, při které používáme určité německé přísloví, naučíme také odpovídající, i když zcela jinak utvořené přísloví cizího jazyka.“   2.6.24       

K sedmému ročníku:

Na otázku, zda by nebylo možné v 7.třídě v angličtině číst z nějaké knihy, odpověděl Rudolf Steiner: 

„Možná je to přece jen možné … jak bychom mohli dosáhnout toho, aby se četla „Christmas Carol“ ? Bylo by velmi užitečné, kdyby každé dítě mělo tuto knihu, a kdybychom je vyvolávali a nechali je před ostatníma číst, aby čtouce spolu, myšlenkově pracovali.“   23.3.21

Na otázku, co by se mělo v 7.třídě ve francouzštině číst, řekl Rudolf steiner:

„Číst bajky. Lafontaine“   17.6.21

Učitel, kterému byla pro 7.třídu doporučena „Christmas Carol“, ji shledal pro tuto třídu příliš obtížnou a zeptal se, zda by neměla být zavedena nějaká učebnice. Na to Rudolf Steiner:

„Nemám nic proti tomu, zavést učebnici. Učebnice jsou ale všechny velmi špatné. Třída nemá žádné společné pouto, které by je spojovalo. Najděte nějakou učebnici a ukažte mi ji, až se vrátím! Co se týče Dickense: nemohu věřit tomu, že to tak je. V 7.třídě je určitě možné ji číst. - Můžete také sám vybrat nějakou souvislou prózu. Uvedl jsem pouze jeden příklad…“   11.9.21

Jeden učitel řekl: „V 7.třídě jsem dokončil Lafontaineovy bajky. V některých z nich je pochybné poučení.“ 

- Na to Rudolf Steiner:

„Prohodíme o tom nějaký vtip. Musíme je brát jako bajky. Sami budeme schoplni najít v nich humor. Stejně tak by bylo možné I v jiné situaci vyvolat mnohá nedorozumění. Půjde o to, abychom se pokusili vžít se do dané situace, do daného prostředí. Až s ním budete hotovi, vzal bych delší úryvky z prózy. Např. Migneta můžeme s těmito dětmi číst.“  

Na to jeden učitel: „Máme po Christmas Carol číst Tempest?“

Na to jiný učitel: „Četl jsem Tempest s rozdělenými rolemi.“

Na to Rudolf Steiner:

„To je skutečný pedagický problém. Všechno závisí na tom, jak se to pojme. Děti znají obsah, obsahově se nic nového nedoví, právě tím budou ale velmi dobře uvedeny do ducha jazyka.“ 

Po odbočce k jinému tématu se jeden učitel zeptal:

„Nebylo by vhodné vybrat kratší novely?“ - Rudolf Steiner k tomu:

„To by bylo dobré pro 13-ti, 14-tileté děti. Ale to jsem měl také na mysli, když jsem navrhoval Migneta. V angličtině a francouzštině je třeba vybrat charakteristické věci a číst je.“   14.1.22 

K osmému ročníku:

Na otázku učitele angličtiny, že mu Dickensova Vánoční povídka (Christmas Carol) připadá pro 8.třídu příliš těžká, odpovídá Rudolf Steiner:

„Můžete si být jist, že byste určitě mohl číst Dickense i s dětmi, které ještě skoro vůbec nic neumějí. To, co se mají naučit, můžete u něho velmi snadno najít. Vyprávějte o tom, jak to jde dál. Možná by ten problém šlo vyřešit tak, že děti nejdříve seznámíme s obsahem a pak si vezmeme úryvky, které lze snadněji číst, kde tyto obtíže nejsou tak velké. Tyto obtíže musíme přece umět překonat. Právě pro ty, kteří nic neumějí, je tato četba ta nejlepší věc.“   24.4.23   

Z učebního plánu z 2.června 1924

Sedmý a osmý ročník:

„V 7.třídě to musíme zařídit tak, aby byl zohledněn fakt, že větší část dětí po 8.třídě opustí školu. V 7. a v 8.třídě bychom měli klást hlavní důraz na četbu a zabývání se charakterem jazyka na základě jednotlivých vět. Zase se tu jedná o osvojení si takových věcí, které se vyskytují v konání a životě lidí mluvících daným jazykem. Na textech bychom to měli procvičovat a měli bychom dbát na to, aby se následným převyprávěním cvičila schopnost vyjadřovat se v cizím jazyce. Překládat bychom měli pouze příležitostně. Naopak bychom měli nechat převyprávět to, co právě čteme - I když se jedná o nějaké drama. Ne lyrika, ne epika, nýbrž drama může být převyprávěno vlastními slovy.

V 8.třídě by se ovšem měly probírat pouze základy poetiky a metriky cizího jazyka.

A v těchto dvou posledních třídách by měl následovat stručný nástin dějin literatury příslušného jazyka.“    2.6.24    

K devátému ročníku:

Na jednu otázku:

„Pokusil bych se klást v tomto věku  hodně důraz na recitaci. Recitací se mohou ještě něčemu přiučit v ovládání jazyka. Smysl obatů, které vstřebají recitací, a použít je na něco jiného.“   22.9.20

„Více dějin literatury než jen při probírání díla něco málo na okraj říci o Shakespearovi, a když právě probíráte to či ono, seznámit s tím děti, víc dějin literatury vlastně není nutné.“   15.11.20

Na otázku na Julesa Verna jako četbu pro 8.třídu:

„Nemám nic proti Julesovi Vernovi, pokud s ním budete pracovat tak, aby jím děti nezískaly sklony k fantastice.“    14.1.22

Z učebního plánu z 2.července 1924

Devátý ročník:

„Tady by bylo nutné určité, s humorem probírané opakování gramatiky, takové, kde neustále uvádíme humorné příklady. Můžeme tak na příkladech během roku projít celou gramatiku. Pak samozřejmě právě v této třídě paralelně probíhá podnětná četba.“    2.6.24

K desátému roku:

Při ustanovení učebního plánu pro otvírající se 10.třídu řekl Rudolf Steiner k francouzštině:

„Literatura, kultura. Udělal bych to tak, že bych začal novou dobou a pak se vrátil k starším věcem. Dělal bych to obráceně.“   17.6.21 

Pak, po vyřízení jedné otázky týkající se starých jazyků, znova k francouzštině:

„Bylo by možné číst Cida. Měli bychom je dovést k tomu, aby začaly rozumět klasické francouzské poezii. Moliere později. Dal bych přednost tomu, nespěchat od jednoho k 

druhému. Je-li vám to sympatické, proberte Cida celého. Můžeme k tomu během roku 

přidat další věci.“     17.6.21

Téhož dne k výuce angličtiny na sdělení učitele, že probral celou prehistorii toho, co se vypráví v textu:

„S tím budeme pokračovat. Pak se pokusit o to, aby z toho děti nějak volně vytvořily řadu vět 

- jako samostatnou písemnou práci. … Přetěžujeme žáky, nepracujeme-li velmi efektivně. 

Proto se musíme vyvarovat toho, abychom ztráceli čas. Nelze celou řadu věcí probírat tak, jako bychom měli nekonečně mnoho času. To už se přece ukázalo, že se příliš mnoho počítá s tím, že máme nekonečně mnoho času.“    17.6.21

Na poznámku učitele francouzštiny, že v 10.třídě projevilo pár dětí přání na vlastní skupinu francouzštiny, a že by chtěl vědět, jestli má číst něco souvislého, řekl Rudolf Steiner:    

„Zabývat se jinou četbou by bylo možné. Jednu četbu bychom měli dovést do konce, I když zatím jen málo čtou. Vymyslel jste si sám něco? Myslím si, že byste měl vybrat něco kratšího, co by bylo možné dokončit za dva a půl měsíce. Nevím, zda by nebylo nejlepší, číst v takové třídě nějaký životopis. Existuje pěkná knížečka: „La vie de Moliere.“   17.1.23

Po poznámce k latinské četbě a na sdělení učitele angličtiny, že skončil „The Tempest “ („Bouře“), a že probral úryvky z „Child Harold’s Pilgrimage“, řekl Rudolf Steiner:

  „Přece jen bych dal přednost tomu. aby se četlo něco celého. Výběr v angličině není lehký. Jakmile se dostaneme za Shakespeara, stane se výběr těžkým. Dobře se hodí číst v 11.třídě Macauleye. Všechno závisí na způsobu, jakým to probíráme. To je přece věk, kdy by si děti měli zvyknout na široký a behaglich umění charakterizace. Naopak si myslím, že do  11. a 12.třídy by se dobře hodila četba Carlyle a Emersona. Waltera Scotta bych doporučil k soukromé četbě. Emerson a Carlyle jsou třídní četbou. Životopisná líčení, např. Lutherův životopis, to vše je pro 15.rok velmi užitečné. U Emersona jsou úpně krátké věty.“  17.1.23

Na otázku ohledně francouzské četby pro 10.třídu, zda by se mohl číst Poincaré, řekl Rudolf Steiner:

„Je to přece jen nebezpečná, pochybná věc. V zásadě by bylo možné něco takového číst, ale ne Poincarého, protože je v tom hodně lží. Naopak zda by tu pro ty, kteří opustí školu, nemělo být něco, co se zdánlivě odchyluje od životní praxe, ale přece jen k ní vede. To by byl „Vril “ od Bulwera. U Hachetta mají jednu sbírku francouzských esejů, a v ní jsou články od toho druhého Poincarého, od matematika, tam je v druhé části také něco o technickém myšlení. To by bylo něco, co bychom mohli dobře použít.“   18.12.23

K jedenáctému roku:

Při otvírání 11.třídy 20.června 1922 říká učitel, ohlížeje se na uplynulý školní rok, že v 10.třídě četli „The Tempest “ („Bouře“). Na to Rudolf Steiner:

„Teď by bylo dobré, kdybyste to nenechal úplně padnout, kdybyste se zítra s dětmi v rozhovoru bavil o té hře - je úplně jedno zda jednotlivé dítě ví málo nebo hodně - o tom, co z toho znají tak, aby děti byly nuceny odpovídat, a pak s tím v rozhovoru pokračovat! - Také ve farncouzštině by se to mělo dělat stejně tak. Měla by se číst próza. Vůbec nevylučuji, že by se četli např. „Les origines de la France contemporaine.“ („Počátky současné Francie“) od H.Taina. Mohou to být také úvahy o životní filozofii, např. „Voyage en Italie“ („Cesta do Itálie“).   20.6.22

Jednu poznámku k výuce angličtiny v 10.třídě ze 17. ledna 1923, která má význam také pro 11.třídu, je možné si přečíst u 11.třídy.

Na otázku ohledně výuky angličtiny v 11.třídě, zda už se četl „Warren Hastings“ od Macauleye:

„Kromě prózy by se měla probírat také anglická lyrika, např. jezerní škola. Pak kapitoly z Emersona v jeho skokovitém aforistickém stylu, třeba kapitoly o Shakespearovi a Goethovi. Měli bychom se pokusit poukázat na rozdíl mezi tím aforistickým a neaforistickým. To by bylo třeba zmínit. Jeho způsob psaní byl ten, že si vzal celou knihovnu a rozložil ji kolem sebe. Procházel se v místnosti a přečetl tu a tam jednu větu a procházel dál mezi knihami. Nechal se inspirovat knihovnou. Na tom si všimneme těch skoků. Nietzsche to při četbě Emersona dělal tak, že si určité věci zatrhl a pak je očísloval. - Tedy lyriku a Emersona.“   18.3.23

K jedenáctému a dvanáctému ročníku:

Na otázku ohledně četby anglické prózy ve 12.třídě, Carlyleova „Uctívání hrdinů“, časopisu „Athenaeum“ :

„ „Athenaeum“ je něco, co bylo prakticky redigováno. Neměli bychom ho dát žákům do ruky, nýbrž měli bychom z toho vybrat jednotlivé články. Také pro jedenáctou třídu by to přicházelo v úvahu. Tak dobře redigovaný časopis už dnes v Německu nemáme.“   25.4.23

Ke dvanáctému ročníku:

Na poznámku k francouzské četbě pro 10.třídu:

„V angličtině přichází pro 12.třídu v úvahu např. „Humanismus“ od Mackenzie. “   18.12.23 

V rámci prvního stanovení vlastního waldorfského učebního plánu pro 12.třídu 30.dubna 1924:   

„Pak jazyky. Tam učiníme lépe, udáme-li cíle, řekneme-li, že dotyční by měli v angličtině resp. francouzštině získat představu o současné literatuře.“

Z učebního plánu z 2.června 1924

Desátý, jedenáctý a dvanáctý ročník:

„V 10.třídě následuje metrika jazyka s především poetickou četbou. V 11.třídě musíme začít s dramatickou četbou. Paralelně s tím probíhá četba prózy a trochu estetiky jazyka. Především na dramatické četbě by měla být budována poetika, s poetikou se bude pokračovat při probírání lyrické a epické poezie ve 12.třídě. A tam musí být čteny věci, které se vztahují k současnosti a současným poměrům v oblasti cizího jazyka. Kromě toho znalost moderní cizí literatury.“  2.6.24 

Na závěr učebního plánu z 2.června 1924:

„Tohle by mohl být volný učební plán, který chceme v budoucnosti dodržovat. - Nečíst nějakou věc, aniž bychom předtím děti neseznámili s obsahem celku. V 5., 4. třídě můžeme začít se základy gramatiky. Pokud možno přejít k tomu, aby děti sami konverzovaly. K dramatu v 7. a 8.třídě by bylo třeba říci ještě následující: Vybereme si např. z nějaké Molierovy komedie některou delší pasáž, kterou chceme číst. Nejdřív ale musíme děti humorným způsobem seznámit s obsahem, pokud možno podrobně a dramaticky, a pak teprv číst ten úryvek.

V průběhu let jsme k dříve řečenému připojili malé dodatky. V zásadě to tak musí zůstat. - Písemné práce až od doby, která byla zmíněná v kurzech.“   2.6.24

Poslední věta se vztahuje k 10.přednášce Metodicky - didaktického kurzu. 

Důležitou poznámku k četbě při výuce angličtiny tří nejvyšších tříd lze najít v záznamu konference z 19.června 1924. Je možné si ji na příslušném místě vyhledat.

K  začlenění výuky jazyků do rozvrhu hodin si čtenář může v kapitole „Cíle a starosti“ - tam pod nadpisem „Nové členění výuky moderních jazyků a větvení na středním stupni “ - přečíst, jak se Rudolf Steiner snažil tuto výuku oddělit od vyučování členěného po třídách. 

